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AHHOTaLU

Tingi yiipeHyiH eH KpI3bIKTHI KOJIbl — MaKaJa-MaTenep!

Byn e-kitanTa Kasak XaJKbIHbIH, 29 MaKaj-MdTeJli )KOHE OJIapJiblH,
aFbIJIIIBIH TiTiHAETi MaFbIHaIaC 6asaMasnapsl 6epinreH.

Here 6y e-kiTan?

Kazaka oinancels,

arbUIIIBIHIIA COUTIENCI3.

Op MakaJ - eKi TiJliH MDJIEHUETIH XKajFaraH KeIip

KyHpesnikTi cefsieyne KongaHyra 601aThH TipKecTepai yHpeHiH;is.
Tingi MakasMeH YHPEHCEH~ €CTe JKaKChl CaKTaslafbl.

KazakThIH JaHaJIbIFbIH aFbIJIIIBIHIIA JKETKI3.

Abstract

The most exciting way to learn a language is through proverbs!
This e-book features 29 Kazakh proverbs along with their English
equivalents.

Why this e-book?
Think in Kazakh,
Speak in English.

Each proverb is a bridge connecting the cultures of both
languages.
Learn phrases you can use in everyday conversations.

Learn the language through proverbs - it sticks in your memory
better.
Share Kazakh wisdom in English!



AfAaMHDbIH, )KaMaH
aThbl WbIKKAHLUA,
>XaHbl WbIKCbIH

___agood name is sooner lost

than won



ATaHaa 60nFaHbIHLUA,
aNnakKkaHbIHAA 60NCbIH.

a bird in the hand is
worth two in the bush



ApbiK cennen,
ceMi3 LbIK,.

Hope for the best and

prepare for the worst



Ap3aHHbIH, Xiniri
TaTbiMac.

If you pay cheaply you pay dearly



bac >xapbinica-6epik iwmiHAe,
Kon cbiHCa-)XeH, iwiHge.

Wash your dirty linen at home



Banansbl YAAIH YPNbIFDI
XaTnanabl.

Children and fools speak the truth
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Never put off till tomorrow
what you can do today



buTtke exknenen,
TOHbIHAbI OTKA )XaKna.

burn not your house
to rid it of the mouse
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bip >xaMmaH MbIH, KonAabl ipiTep
bip Kymanak, 6ip KapbiH
MauAabl WipiTep.

The rotten apple spoils the barrel
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Black sheep of the family
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ETikiii eTikke JKapbIMacC...

The shoemaker's child
goes barefoot
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EpiHilekTiH epTeHi TayChIIMac

Procrastination is the thief of time.
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Epni kebeHek ilriHae TaHBI.

A little body often harbours
a great soul
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Xananak cunaraHmeH cyHkap 6onmac,
skabblHbl MaKTaFaHMeH Tyanap 6onmac

An ass is but an ass,
though laden with gold.
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YKamaH amet enreHae b6ipre kerefi

A leopard cannot change its spots.

17



JKetexTen KOCKaH Ta3bl,
TYJIKi a/IMaHIbl

You can lead a horse to water but
you can't make him drink
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JKasweIm 6o0i1cCa,
6bpL/1aMBIKKa TiC CBIHAP

An unfortunate man would be
drowned in a teacup
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YbIFbIbIMN XaTbiM, CypiHreHre KyainTi.

The pot calls the kettle black.
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Ken xaracbliHa KyAblK Ka3bl/iMacC.

To carry coals to Newcastle.
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Kapra 6anacbiH "annarbiM" AeiAl.
Kipni 6anaceiH "XyMcafFbimM® Aenai.

A monkey never thinks
her baby is ugly.
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KepneHe kapau Kecin...

Stretch your legs according
to the coverlet.
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KaiTa Kipep eciriHai KaTTbl Xanna.

Don't burn your brigdes behind you.
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Ky KyAbl Tabagbl,
Cym cymabl Tabajpl.
KyAbl Tabajpl, WyKaHaKThbI CYy Tabajab

A thief knows a thief
as a wolf knows a wolf.
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KolibiH anablpbin, KopackiH 6ekiTinTi.

TP Ioc!( tI:le stable-door
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Kbi3 ke3iHAe 63pi XaKkChbl,
»XaMaH KaTblH KaijaH WhbiFaabl

All are good lasses,
but whence come the bad wives
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